CHAP, iv            THE LANGUAGE OF ANIMALS                  115
his driver came, the bull pranced and shook his tail and
bounded about; and the merchant beheld him and laughed
till he fell backward. Then his wife asked him why he
laughed. But he said, " Ask me not, for if I tell thee I must
surely die." But she urged him. So he sent for the kadi
that he might make his will. And he went into the stable
that he might perform his ablution before he died. There
he heard the dog reviling the cock and saying, " Art thou
happy when our master is going to die ? " But the cock
replied, " By Allah ! our master has little sense. / have fifty
wives ; and I please this one and provoke that ; while he
has but one wife and cannot manage her ; why does he not
take some twigs of the mulberry-tree and beat her till she dies
or repents ? >s And the merchant did so and beat her till
she repented, and they lived together in the happiest manner
till death.
In Europe the story seems to appear first in the Latin
Novellae of Morlini, published at Naples in 1520, and re-
printed by Jannet at Paris in 1855. In this Neopolitan
version 1 a man is leading his wife on a she-ass, and the
ass's foal follows lagging behind. The foal remonstrates
with its mother for going so fast, and the mother answers
much as the mare answers in the Slavonian tale. The hus-
band who understands the speech of reptiles and quad-
rupeds (it is not said how he learned it) laughs on hearing
this conversation, and the rest follows as in the Arabian and
Slavonian stories. A few touches of local colour are put in
" to give artistic verisimilitude to a bald and unconvincing
narrative " ; thus a confessor is substituted for the kadi, and
the cock's speech is embellished with a quotation from the
Politics of Aristotle.
The story, translated from Morlini, next appears in the
second part of the Italian tales (Piacevoli Notti) of Straparola,
published at Venice in IS54.2
The Slavonian version, first published in the original by
Karadschitsch in 1852, has been already given.
1  No.   Ixxi.,   De   Puteolano   qui     often  reprinted.    I   have   used  the
animalium loquelam intelligent.            edition of 1857.    See Les Nuits jace-
tieuses de Straparola, traduites par J.
2  The French translation of Strapa-     Louveau et P. Larivey (Paris, 1857),
rola by Louveau and Larivey has been     vol. ii. pp. 326-329.